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KIS Interpretimi 7 

Futja në Përdorim e Euros 

Ky version përfshin ndryshimet që rrjedhin nga SNRF-të e publikuara deri më datën 31 dhjetor 2006. 

KIS-7 Futja në Përdorim e Euros u publikua nga Komiteti i Përhershëm i Interpretimeve në maj 1998. 

Në prill 2001, Bordi i Standardeve Ndërkombëtare të Kontabilitetit vendosi që të gjitha standardet dhe interpretimet 

e nxjerra sipas Akteve të mëparshme të vazhdojnë të jenë të zbatueshme derisa ato të ndryshohen apo të tërhiqen 

KIS-7 është ndryshuar sipas SNK 21 Efektet e Ndryshimit në Kurset e Këmbimit të Monedhave të Huaja (publikuar në 

Dhjetor 2003) 
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Interpretimi KIS 7 Futja në Përdorim e Euros (KIS-7) është shpjeguar në paragrafët 3 dhe 4. KIS-7 shoqërohet nga Bazat 

për konkluzione. Objekti dhe autoriteti i Interpretimeve janë shpjeguar në paragrafet 1 dhe 8-10 të Parathënies së  KIRFN. 
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KIS Interpretimi 7 
Futja në Përdorim e Euros 

Referencat 

• SNK 8 Politikat Kontabël, Ndryshimet në Vlerësimet Kontabël dhe Gabimet 

• SNK 10 Ngjarje pas datës së bilancit (sipas rishikimit në 2003) 

• SNK 21 Efektet e ndryshimit në kurset e këmbimit (sipas rishikimit në 2003) 

Çështja 

1  Që prej 1 Janar 1999, që daton me hyrjen ne fuqi të Bashkimit Monetar dhe Ekonomik (BME), monedha euro 

operon me të drejta të plota dhe kurset e konvertimit të euro-s me monedhën lokale të vendeve pjesëmarrëse do 

të jenë pakthyeshmërisht fikse, d.m.th rreziku i diferencave që vijne nga konvertimi me këto monedha 

eliminohen që nga kjo datë e në vazhdim. 

2 Çështje mbetet zbatimi i SNK 21 në transformimin e monedhave lokale të Shteteve Anetare të Bashkimit 
Europian në Euro (“transformimi”). 

Konsensusi  

3 Kërkesat e SNK 21 në lidhje me përkthimin e transaksioneve në monedhën e huaj dhe pasqyrave financiare të 

operacioneve në vende te huaja duhet të zbatohen saktësisht gjatë transformimit.E njëjta llogjike është e 

zbatueshme edhe në përcaktimin e kurseve të këmbimit për vendet që i bashkohen BME-së në periudha të 

mëvonshme. 

4. Kjo nënkupton që në veçanti: 

(a) Aktivet dhe detyrimet monetare në monedhë të huaj që vijnë si rezultat i transkasioneve duhet të 

vazhdojnë të përkthehen në monedhën funksionale me kursin e mbylljes.Çdo diferencë që rezulton nga 

konvertimi duhet menjëherë të njihet si e ardhur apo shpenzim, përveç rastit kur një njësi ekonomike do 

të vazhdojë të zbatojë politikat kontabël ekzistuese në lidhje me fitim/humbjet nga konvertimi të lidhura 

me mbrojtjet nga rreziku i valutës së një transaksioni të parashikuar; 

(b) diferencat e konvertimit të akumuluara nga përkthimi i pasqyrave financiare të një operacioni të kryer 

jashtë vendit duhet të vazhdojë të klasifikohen si kapital neto dhe të njihen si e ardhur apo shpenzim 

vetëm në rastin e nxjerrjes jashtë përdorimit të vlerës neto të investimit në operacionin e kryer jashtë 

vendit; dhe 

(c) diferencat e konvertimit që rezultojne nga përkthimi i detyrimeve në monedhën e vendit pjesëmarres 

nuk do të përfshihen në vlerën kontabël neto të aktiveve të lidhura. 

Baza për Konkluzione 

[Teksti origjinal është paraqitur për të reflektuar rishikimin e SNK 21 në vitin 2003: teksti i ri është nënvizuar dhe teksit të 

fshirë i është vënë viza] 

5 SNK 21. 2311(a) kerkon qe zerat monetare ne monedhe te huaj (sic jane percaktuar nga SNK 21.807) duhet te 

raportohen duke perdorur kursin e mbylljes ne cdo dite te bilancit. Sipas SNK 21.2815, diferencat e konvertimit 

që rezultojnë nga përkthimi i zërave monetare përgjithësisht duhet të njihen si të ardhura ose si shpenzime në 

periudhën në të cilën janë kryer. Hyrja në fuqi i BME-se pas datës së bilancit nuk e ndryshon zbatimin e këtyre 

kërkesave në datën e bilancit; në përputhje me SNK 10.1028
1
 nuk ka aspak lidhje nëse kursi i mbylljes mund të 

ndryshojë ose jo pas datës së bilancit. 

6 SNK 21.514 konstaton se ky Standard nuk zbatohet për të trajtuar kontabilitetin mbrojtës, përveç rrethanave të 

kufizuara. Si pasojë, ky Interpretim nuk trajton mënyrën e kontabilizimit të mbrojtjeve të monedhës së huaj. 

SNK 8.42 do ta lejojë një ndryshim në politikën kontable vetëm nëse ndryshimi do të sjellë një paraqitje më të 

                                                
1 SNK 10 (rishikuar më 1999), paragrafi 20, përmban kerkesa te ngjashme 
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duhur të ngjarjeve ose transaksioneve. Hyrja në fuqi i BME-se nuk justifikon një ndryshim në politikat e ngritura 

kontable të njësisë ekonomike në lidhje me masat mbrojtëse paraprake të transaksioneve të parashikuara, pasi 

transformimi nuk ndikon në llogjikën ekonomike të këtyre mbrojtjeve.
 2 

Si pasojë, transformimi nuk duhet të 

ndryshoje politikën kontabël sipas së cilës fitimet dhe humbjet nga instrumentat financiare të përdorura si 

mbrojtje paraprake të transaksioneve të parashikuara janë njohur si fillim në kapital neto dhe jane shoqëruar me 

shpenzime ose të ardhura të lidhura të një periudhë të ardhshme. 

7 SNK 21.4837 kërkon që shuma e akumuluar e diferencave nga konvertimi në lidhje me përkthimin e pasqyrave 

financiare të një operacioni të kryer jashtë vendit njësi ekonomike të cilat janë shtyrë në kapitalin neto në 

përputhje me SNK 21.17, 19 ose 3032 ose 39(c), të njihet si e ardhur ose si shpenzim në të njëjtën periudhë me 

njohjen e fitimit ose humbjes nga nxjerrja jashtë përdorimit të operacionit të kryer jashtë vendit njësisë 

ekonomike. Fakti që shuma e akumuluar e diferencave të konvertimit duhet të fiksohen sipas BME-së, nuk duhet 

të justifikojë njohjen e menjëhershme të të ardhurave dhe shpenzimeve për aq kohë sa fjalët dhe llogjika e SNK 
21.4837 e parandalon qartë këtë lloj trajtimi. 

8 Nën këtë Trajtim alternativ të lejuar të SNK 21.2, diferencat nga konvertimi, që rezultojnë nga zhvlerësimi i 

theksuar i monedhave, janë perfshire në vlerën kontabël (neto) të aktiveve të lidhura në rrethana të caktuara të 

kufizuara. Këto rrethana nuk zbatohen për monedhat pjesëmarrëse në transformim, për aq kohë sa zhvlerësimi i 

theksuar nuk është i pajtueshëm me qëndrueshmërinë e kërkuar për monedhat pjesëmarrëse. 

Data e marrëveshjes 

Tetor 1997 

Data e hyrjes në fuqi 

Ky interpretim hyn në fuqi më 1 qershor 1998. Ndryshimet në politikat kontable duhen përfshirë në përputhje me kërkesat 

e SNK 8. 

 

 

 

 

                                                
2 Kontabiliteti mbrojtës tashmë mbulohet nga SNK 39 Instrumente financiare: Njohja dhe matja. KIS-7 u botua përpara SNK 39, prandaj 

version i mëparshem i këtij Intepretimi për këtë cështje  duhet t’i referohet vetëm poltikave kontabël të njësisë ekonomike 

 


